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(KpITalIBIKTApABIH ail T130eri OOMbIHINA TOMIAWTBIH XKaHa JKbUT MEPEKEC]) Typalibl
MOTIHAI oTKeHae KpiTall MomeHHMeTiHJeri KbI3bUI TYCTIH ajaThblH OpHBIHA J1a
TOKTAJIBITT ©Tyre 00Jabl, ce0e01 KhITalIbIKTapAblH OMIp-TIPIIUITIHAE TYCTEPIIH
Jie 63 TYFBIPBI 0ap, ’KaHa >KbLJI MEHpaMbl Ke31HJIe aliHaja TeHIpeK Oapbl OapbIHIIA
KBI3bI TYCTEPMEH O€3eHMipiyi KepeK, KbI3bUI TYC — MepeKe-IIaTThIKTHIH,
OaKBITTHIH CHMBOJIBI, TIMITEH YHJIEHY TOWBI Ke3iHHIE /1€ KAJIBIHIBIK KBI3BUI TYCTI
KOWJIeK KUTeH, €Cik Oocarara UTIHETIH KocapJibl *kasyjap (mapHble HAAMUCH) Ja
KbI3bUI TYCTI 6onFaH. Erep OaTeic MoieHHETIMEH CaNBICTBIPAThIH 0OJICaK, aK TYC —
MOKTIKTIH, Ta3aJbIKTBIH, Oenrici 0oJica, KbITAWIBIKTap YIIIH — a3a TYTy Oenrici,
cebel1 xepiey paciMiH OTKI3y Ke3iHJe aza TYTYUIbLIap aK TYCTI KMIM KUT€H. AJ
capbl TYCKE KeJETiH 00JIcak, MOCEIeH Ka3aKi TaHM OOMBIHINIA caphbl TYC — YalbIM —
KAlFbIMEH eTeHe OalaHbICTBIPbLIAAbI, Ka3aK TUIIHAET! «CaFblHFAHHAH Capraioy ,
«capbl JKambIpakTail Oom coly», « capbl yailbIMFa Oeplly» Jelm KenTipiice,
KbITAWIBIKTAPJBIH YFBIMBIHIA Capbhl Tyc- OWJIIK, MaHcar, OalbIK YFhIMbIMEH

GaiinanbicTl. MoceneH capbl Tycke OaitmaHbicTsl «EH 5k B X» Tipkecin cesbe co3

aynmapcak — alThIH K€3€H, SIFHH TYJJICHTeH Ke3eH JereH YrbiM Oepeni.Ochl opaiina
OlriMrepIiepre TYCTep CUMBOJIMKACHIHBIH OC€THECIH ©3 OeTTepiHIle KbITall KOpPKEM
ofeOUeT TYBIHABUIAPBIHHBIH 1IITHEH 1371y YCHIHBLIAAbI, COJI HETi3[e Ka3ak >KoHe
KbITall MOJEHUETTEPIH CaJbICTBIPY apKbUIbl ©3IHAIK KOPBITBIHIBI jKacayFa
narapliaHanbl. Kepkem mplrapmMa MOTIHIEPIMEH JKYMIC 1CTE€y HOTHIKECIHAC T
yUpeHylIijep TeK TiT FaHa WUrepin KaHa KoilMaH, aynapma iCiHIH KbIp-ChIPBIMEH
TaHBICA/Ibl, KOPKEM MOTIHJEPMEH >KYMBIC ICTEyre JaFblIaHajbl, COHBIMEH Oipre
MOJICHU KO3Kapac MEeHOEPIHIH asiChl YIIFasIbI.
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METHODS OF LANGUAGE TEACHING
Kenowcexkanosa K. K., Mepxuoaes T.A.
Kazaxcman, Anmamel, KazHY umenu anv-Papabu

Cmambvs noceswena memooam npenooasaHus A3vlKos, 20e YPOKU O0JNHCHbL Oblib
opueHmupoganvl Ha cmyoenmos. Cmamvs Oaem 0O0BACHEHU CAEOVIOWUM MEMOOOM
npenooasaHuss UHOCMPAHHBIX S3bIKO8 KAK OOUH U3 IGHDHeKmusHvix mMemooo8 npenooa8anusi:
IpaMMAaTUKO-TIEPEBOAHON METOIl, NPAMOU Memoo, umeHue, ayouoIuH2e8aIbHbIL MEMoo, Memoo
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U3yueHUs A3bIKO8 8 2pYnne, cyeeecmoneoud, Mmemoo MOIYAHUSA, 00wull u3udeckuti. OMKIUK,
ecmecmeeHHbLL Memoo, KOMMYHUKAMUBHBLIL MEMOO.

Knwouesvie cnoea: TpaMMaTHUKO-TIEPEBOJAHON  METOH, MNpAMOU Memoo, umeHue,
ayOUOTUHSBANBHBIU MEMOO, MemoO U3YYeHUsl S3bIKO8 8 2pynne, cy2eecmoneoud,  Memoo
MoOUanus, oowull uzuyecKuli OMKIUK, eCmMeCcmeeHHblll Memoo, KOMMYHUKAMUBHBII Menoo.

Maxanaoa mindepoi oxeimy a0icmepi co3 eminedi. Cabax cmydenmke OALLIMMANEAH
bonyel muic. Maxanaoa kenecioeti adicmepee anvlkmama Oepineoi: epamMmamukanivly ayoapma
adici, mypa adic, oKblmy 20icCi, ayouo-iuHe8ai0bl a0ic, MONMmMa OKblmy 20ici, cyzeecmoneoud,
YHCI30IK 20ici, Hcannvl u3UKAIbIK dHeayan a0ici, mabuzu a0ic, KOMMYHUKAmMuemi aoic.

Tipex co30ep: cpammamukanvly ayoapma adici, mypa 20ic, OKbimy a0ici, ayouo-
JUH2BANObL 20ic, MOnNma OKblmy 20ici, cyeeecmoneoud, YHCI30IK 20ici, JHcannvl QU3UKATbIK
arcayan 20ici, mabueu 20ic, KOMMYHUKAMUEMI 20ic.

The article deals with methods of teaching languages, where lessons should be student-
oriented. The article gives explanation of the following methods as an effective methods of
teaching foreign languages: grammar-translation approach, direct approach, reading approach
audiolingual method, community language learning, suggestopedia, the silent way, total physical
response, the natural way, communicative language teaching.

Key words: grammar-translation approach, direct approach, reading approach
audiolingual method, community language learning, suggestopedia ,the silent way, total physical
response, the natural way, communicative language teaching.

A teaching methodology is essentially the way in which a teacher chooses to
explain or teach material to students so they can learn the material. There are many
different methodologies that can be utilized by a teacher, and the methods chosen
often depend on the educational philosophy and preferences of a teacher. It is also
not uncommon for a teacher to utilize multiple methods within a single lesson or
over the course of several lessons. A methodology of teaching can include the use
of lecturing, group or small group discussion activities, and engaging students as
teachers for their peers.

Methods of language teaching include: 1) Grammar-translation approach,
2) Direct approach, 3) Reading approach, 4) Audiolingual method, 5) Community
language learning, 6) Suggestopedia , 7) The silent way, 8) Total physical
response, 9) The natural way, 10) Communicative language teaching

In Grammar-Translation Approach classes are taught in the students' mother
tongue, with little active use of the target language; vocabulary is taught in the
form of isolated word lists; elaborate explanations of grammar are always
provided; grammar instruction provides the rules for putting words together;
instruction focuses on the form and inflection of words; little attention is paid to
the content of texts; drills are exercises in translating disconnected sentences from
the target language into the mother tongue, and vice versa; little or no attention is
given to pronunciation.

Direct Approach was developed initially as a reaction to the grammar-
translation approach in an attempt to integrate more use of the target language in
instruction.

The following recommendations should be taken into account while using

this method:
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Lessons begin with a dialogue using a modern conversational style in the
target language. Material is first presented orally with actions or pictures.

The mother tongue is NEVER used. There is no translation.

The preferred type of exercise is a series of questions in the target language
based on the dialogue or an anecdotal narrative.

Questions are answered in the target language.

Grammar is taught inductively--rules are generalized from the practice and
experience with the target language.

Verbs are used first and systematically conjugated much later after some oral
mastery of the target language.

Advanced students read literature for comprehension and pleasure.

Literary texts are not analyzed grammatically.

The culture associated with the target language is also taught inductively.

Culture is considered an important aspect of learning the language.

Reading Approach is mostly for people who do not travel abroad for whom
reading is the one usable skill in a foreign language. While implementation of the
this method the teacher have to use the following skills: the priority in studying
the target language is first, reading ability and second, current and/or historical
knowledge of the country where the target language is spoken; only the grammar
necessary for reading comprehension and fluency is taught; minimal attention is
paid to pronunciation or gaining conversational skills in the target language; from
the beginning, a great amount of reading is done in L2; the vocabulary of the early
reading passages and texts is strictly controlled for difficulty; vocabulary is
expanded as quickly as possible, since the acquisition of vocabulary is considered
more important that grammatical skill; translation reappears in this approach as a
respectable classroom procedure related to comprehension of the written text.

Audiolingual Method is based on the principles of behavior psychology: it
adapted many of the principles and procedures of the Direct Method, in part as a
reaction to the lack of speaking skills of the Reading Approach; new material is
presented in the form of a dialogue; based on the principle that language learning is
habit formation, the method fosters dependence on mimicry, memorization of set
phrases and over-learning; structures are sequenced and taught one at a time.
Structural patterns are taught using repetitive drills; little or no grammatical
explanations are provided; grammar is taught inductively; based on the principle
that language learning is habit formation, the method fosters dependence on
mimicry, memorization of set phrases and over-learning; structures are sequenced
and taught one at a time. Structural patterns are taught using repetitive drills; little
or no grammatical explanations are provided; grammar is taught inductively; skills
are sequenced: Listening, speaking, reading and writing are developed in order;
vocabulary is strictly limited and learned in context; teaching points are determined
by contrastive analysis between L1 and L2; there is abundant use of language
laboratories, tapes and visual aids; there is an extended pre-reading period at the
beginning of the course; great importance is given to precise native-like
pronunciation; use of the mother tongue by the teacher is permitted, but
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discouraged among and by the students; successful responses are reinforced; great
care is taken to prevent learner errors; there is a tendency to focus on manipulation
of the target language and to disregard content and meaning.

Community language learning (CLL) is patterned upon counseling
techniques and adapted to the peculiar anxiety and threat as well as the personal
and language problems a person encounters in the learning of foreign languages.
¢ The learner is not thought of as a student but as a client.

e The instructors are not considered teachers but, rather are trained in counseling
skills adapted to their roles as language counselors.
¢ The process involves five stages of adaptation:

STAGE 1
€  Theclient is completely dependent on the language counselor.
€ 1 First, he expresses only to the counselor and in English what he wishes to
say to the group. Each group member overhears this English exchange but no other
members of the group are involved in the interaction.
€ 2. The counselor then reflects these ideas back to the client in the foreign
language in a warm, accepting tone, in simple language in phrases of five or six
words.
€ 3. The client turns to the group and presents his ideas in the foreign
language. He has the counselor's aid if he mispronounces or hesitates on a word or
phrase. This is the client's maximum security stage.

STAGE 2
€4 1. Same as above.
€ 2. The client turns and begins to speak the foreign language directly to the
group.
€ 3. The counselor aids only as the client hesitates or turns for help. These
small independent steps are signs of positive confidence and hope.

STAGE 3
€ 1. The client speaks directly to the group in the foreign language. This
presumes that the group has now acquired the ability to understand his simple
phrases.
€ 2. Same as 3 above. This presumes the client's greater confidence,
independence, and proportionate insight into the relationship of phrases, grammar,
and ideas. Translation is given only when a group member desires it.

STAGE 4
€ 1. The client is now speaking freely and complexly in the foreign language.
Presumes group's understanding.

STAGE 3
€ 1. The client speaks directly to the group in the foreign language. This
presumes that the group has now acquired the ability to understand his simple
phrases.
€ 2. Same as 3 above. This presumes the client's greater confidence,
independence, and proportionate insight into the relationship of phrases, grammar,
and ideas. Translation is given only when a group member desires it.
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STAGE 4
€ 1. The client is now speaking freely and complexly in the foreign language.
Presumes group's understanding.

The method of Suggestopedia developed out of believe that human brain
could process great quantities of material given the right conditions of learning like
relaxation.

- music was central to this method.

- Soft music led to increase in alpha brain wave and a decrease in blood
pressure and pulse rate resulting in high intake of large quantities of materials.

- Learners were encouraged to be as “childlike” as possible.

- Apart from soft, comfortable seats in a relaxed setting, everything else
remained the same.

The natural approach:
eemphasized development of basic personal communication skills
e Delay production until speech emerge i.e learners don’t say anything until they
are ready to do so
e |_earners should be as relaxed a possible
¢ Advocate use of TPR at beginning level
e Comprehensible input is essential for acquisition to take place.

The method of the Silent Way begins by using a set of colored wooden rods
and verbal commands in order to achieve the following:

1)To avoid the use of the vernacular.

2)To create simple linguistic situations that remain under the complete
control of the teacher .

3)To pass on to the learners the responsibility for the utterances of the
descriptions of the objects shown or the actions performed.

4)To let the teacher concentrate on what the students say and how they are
saying it, drawing their attention to the differences in pronunciation and the flow of
words.

5) To generate a serious game-like situation in which the rules are implicitly
agreed upon by giving meaning to the gestures of the teacher and his mime.

6) To permit almost from the start a switch from the lone voice of the
teacher using the foreign language to a number of voices using it.

7) To provide the support of perception and action to the intellectual guess
of what the noises mean, thus bring in the arsenal of the usual criteria of
experience already developed and automatic in one's use of the mother tongue.

8) To provide a duration of spontaneous speech upon which the teacher and
the students can work to obtain a similarity of melody to the one heard.

Materials
€  The materials utilized as the language learning progresses include:

1)  Aset of colored wooden rods

2) A setof wall charts containing words of a "functional” vocabulary and some
additional ones

3) A pointer for use with the charts in Visual Dictation
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4) A color coded phonic chart(s) Tapes or discs
5) films, drawings and pictures, and
6) A set of accompanying worksheets transparencies, texts, a Book of Stories.

Total Physical Response (TPR) method as one that combines information

and skills through the use of the kinesthetic sensory system.
€  This combination of skills allows the student to assimilate information and
skills at a rapid rate. The basic tenets are:
1) Understanding the spoken language before developing the skills of speaking.
2) Imperatives are the main structures to transfer or communicate information.
3)  The student is not forced to speak, but is allowed an individual readiness
period and allowed to spontaneously begin to speak when the he/she feels
comfortable and confident in understanding and producing the utterances.

Procedure:

4)  Step | The teacher says the commands as he himself performs the action.

5)  Step 2 The teacher says the command as both the teacher and the students
then perform the action.

6)  Step 3 The teacher says the command but only students perform the action
7)  Step 4 The teacher tells one student at a time to do commands

8) Step 5 The roles of teacher and student are reversed. Students give
commands to teacher and to other students.

9) Step 6 The teacher and student allow for command expansion or produces
new sentences.

Communicative language Teaching method stresses a means of organizing a
language syllabus. The emphasis is on breaking down the global concept of
language into units of analysis in terms of communicative situations in which they
are used.

e There is negotiation of meaning.

e A variety of language skills are involved

e Material is presented in context

e It pays attention to registers and styles in terms of situation and participants.
e Fluency and accuracy (different competencies)

e Form and functions

e development of autonomous learners

The above mentioned teaching methods are very useful in teaching
languages. Any lessons should be student-focused lessons- lessons where students
are more active and involved in the lessons and where the teacher takes a more
passive role. The aim of these methods is to draw out knowledge from the students
by asking questions, knowledge that the student has acquired over a period of time
almost unconsciously and rarely uses. In teaching languages, it is important to
implement appropriate techniques and teaching aids. The teacher is responsible for
choosing the best techniques and methods that will give his learners the
opportunity to gain as much knowledge as possible. Selecting the way of teaching
languages is based on the class situation and the learners’ condition. Therefore, the
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chosen technique and methods can attract the learner’s attention and help him to
achieve the learning aims.
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"HOBBIE" ! "CTAPBIE" TEXHOJIOI'MM B IPEIIOJABAHUH
JIMUH' BUCTHUYECKHUX JNCIHUIIJIMH B BY3E
Maoueea I'.b., Mamoemoea M.K., Maouesa /I.b.
Kazaxcman, Anmamel, KazHY umenu anv-Dapabu

Maxkana orcoeapvl 0Ky OpblHOAPLIHOA NUHSBUCMUKANLIK NIHOEPOi OKblmyod KOAOAHBLIAMbBIH
HCAHA HCIHE eCKI MEXHONI0USIAPObIY CAIbICIbIPMAIIbL AHATUZIHE APHAIAH.
Tipek co30ep: nuneeucmuKa, OKbImy, mexHoI02us

Cmamus nocesiuena cpasHumelbHoOMy anHalu3y UCnolb306AHUA HOBbIX U CMAPbLIX MEXHOI02UU 6
npenodaeaﬂuu JUHSBUCMUYECKUX ()MCL;MI’I]ZZ/IH 6 gy3ze.
Knrouesuvie cnosa: JUHZBUCMUKA, npenodaeaHue, MeXHOoJI02UA

CoBpeMeHHBIIT  ypoBeHb (OpPMHpPOBaHUS OOpa30BaHUS M BOCIUTAHUS
KOHKYPEHTHOCIIOCOOHOTO CIIEIMAIMCTAa B BBICHICH IIKOJIe TpeOyeT BBEICHUS B
y4eOHBII TIPOIIeCC HOBBIX MOJIX00B B 00YYEHUH CTYICHTOB BCEX CIEIMATIbLHOCTEN
Y JTUCIUIUIMH, B TOM YHCJI€ JUHTBUCTUYECKUX, B TIEPEUCHb KOTOPBIX BXOMST KaK
0O1IIeTMHTBUCTHYECKHE 0a30Bble, (pyHAaAMEHTaJbHbIC TUCHUIUIUHBI (Beedenue &
a3zvikosHanue, Obuee sA3vIKo3Hanue, Mcmopus nuHeeucmuyeckux ydeHuti), Tak v
YacTHbIE (OpUEHTUPOBAHHbIE HA YTIIyOJieHWE 3HAHUN CTYIEHTOB MO OTICIbHBIM
oTpaciisiM  ¢uiosiorudeckoro 3HaHus: [lcuxonuneeucmuxa, Coyuonuneeucmuxa,
Jluneeokynemyponocus u T.J1.), a TAaKKe MPENolaBaHue KOHKPETHBIX HHOCTPAHHBIX
s3bIKOB. Eciim paHee MpUOPUTETHBIM OBbUIO JaTh OOYYarOIIUMCS OMpPEACICHHBIC
3HaHWS, TO B HACTOAIIEE BpeMs «0Opa3oBaHWE JOHKHO JIaBaTh MOJIOJIECKU HE
TOJIBKO 3HAaHWS, HO M YMEHHME HX UCIOIb30BaTh B MPOLECCE COLUUATBHON
agantarun» [1]. be3yciioBHO, HENMB3d OTpHUIATh TOT (DAKT, UTO B CTAPOM CHCTEME
He (OPMHUPOBAIUCH YMEHHS M HAaBBIKM B TOJy4aeMOW CHEIUATBLHOCTH WITH
TOTOBUJIUCh HENpOo(hecCHOHATbHBIE CHEUaTucThl. KOHEYHO, HET: B CTapow,
COBETCKOH, CHCTEME O0O0pa30BaHUS BAXKHBIMU KPUTEPUSIMH  TOJTOTOBKH
crieruaiicTa ObUIH, KaK U3BECTHO:

o Xopoiuas pyHIaMeHTaJIbHas MOATrOTOBKA;
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